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Dergi Hakkinda

TAMGA-Tirkiye Gostergebilim Arastirmalart Dergisi, gostergebilim ¢aligmalarini desteklemek amaciyla kurulan
uluslararasi akademik bir yayindir. Gostergebilimin tiim geleneklerine acik olan dergi alanlararasi ve alanlardtesi
yaklagimlarla alana yenilik katan kuramsal, yontemsel ve uygulamali 6zgiin inceleme yazilarini yaymlamaktadir.
Dergiye gonderilecek makalelerin 6zgiin, daha 6nce herhangi bir yerde yaymimlanmamis ya da yaymlanmasi igin
gonderilmemis olmasi1 gerekir. Dergide gostergebilim ile ilgili alana katki sunabilecek ve gostergebilimin
sorunlarmi bilimsel olgiitlerle ele alip ¢oziim 6nerileri ortaya konabilecek nitelikte olan makalelere yer verilir.
Hakemli, bilimsel, siireli, uluslararasi ve agik erisimli olan dergi, Bahar (Haziran) ve Giiz (Aralik) olmak iizere
yilda iki say1 halinde yayimlanir. Dergi zaman zaman ilgi alanlarina ayrilmis Ozel Sayilar da yaymlamaktadir.

Yazim Dili
Dergide Tiirkge, Ingilizce ve Fransizca dillerinde yazilmis makaleler yayimlanir.

Yazim Kurallar

1. Baglik: Makale basligi, icerikle uyumlu bir baglik olmali, 12 kelimeyi gegmemeli, koyu ve kiiglik harflerle
yazilmahdr. Tkinci ve/veya iigiincii dildeki bashklar kiiciik harflerle ana bashign altinda yer almalidir.

2. Yazar bilgileri: Yazar adi, baghigin altina yazilmali. Kurum bilgisi, iilke, e-posta ve ORCID iiyelik bilgileri
yildizl bir dipnotla soyadina iliskilendirilerek sayfanin altinda verilmelidir.

3. Ozet: Ozet, yaklasik 250 kelime ve makale metnini dzetleyen nitelikte olmalidir. Ozette anahtar kelimeler
bulunmalidir. Ozet metni MS Word programinda Times New Roman ile 1 satir aralikla ve 10 punto yazilmaldir.
Tiirkge gonderilen makalelerde sirastyla Ingilizce ve Fransizca dzetler; Ingilizce gonderilen makalelerde Tiirkge
ve Fransizca 6zetler; Fransizca gonderilen makalelerde ise Tiirkge ve Ingilizce 6zetler ve 5’er adet olmak iizeri
anahtar kelimeleri yer almalidir.

4. Ana metin: Ana metin MS Word programinda Times New Roman ile 11 punto tek satir aralifi, paragraf
girintisiz ve once 6 nk sonra 3 nk paragraf bosluguna gore diizenlenmelidir. Makale metni tiim boliimler déhil
4.000- 8.000 kelime arasinda olmalidir. Makalelerde giris, gelisme ve sonug boliimleri yer almali ve bu boliimler
bilimsel bir yazinin dlgiitleri géz 6niinde bulundurularak diizenlenmelidir. Dipnotlar sadece agiklamalar igin
kullanilmali ve sayfa altinda verilmelidir.

5. Sayfa diizeni: Kagit Boyutu A4 Dikey; Ust Kenar Bosluk 1 cm; Alt Kenar Bosluk 1 cm; Sag Kenar Bosluk 1
cm; Sol Kenar Bogluk 1 cm; Yazi Tipi Times News Roman; Yazi Tipi Stili Normal; Gévde Metin Boyutu 11
punto, 5 satirm iizerindeki almntilar 10 punto; Dipnot Boyutu 10 punto; Paragraf Araligi Once 6 nk, sonra 3 nk;
Satir Araligi Tek (1) olmalidir.

6. Yazim ve noktalama: Tiirkge yazilan makalelerin yazim ve noktalamasinda Tiirk Dil Kurumu Yazim
Kilavuzu esas alinmalidir.

7. Cizge (Sekil) ve Cizelgeler (Tablo): Makalede ¢gizgeler ardisik olarak numaralandirilmalidir. Cizgelerde yer alan
metinler Times New Roman yazi tipi ile 10 punto tek satir araliginda olmalidir. Bunlara metin i¢inde (Cizge 1:)
seklinde atifta bulunulmalidir. Her bir ¢izge i¢in uygun bir kisa tanim kullanilmali ve tanmim ¢izgenin altina
numarastyla birlikte orta hizali yazilmahdir; ayrica ¢izge bir baska kaynaktan alindiysa kaynak bilgisine de yer
verilmelidir.

Makalede gizelgeler ardisik olarak numaralandirilmalidir. Cizelgelerde yer alan metinler Times New Roman yazi
tipi ile 10 punto tek satir araliginda olmalidir. Bunlara metin iginde (Cizelge 1:) seklinde atifta bulunulmalidir. Her
bir gizelge i¢in uygun bir kisa tanim kullamilmali ve tanim ¢izelgenin altina numarasiyla birlikte sag hizali
yazilmalidir; ayrica cizelge bir baska kaynaktan alindiysa kaynak bilgisine de yer verilmelidir.

8. Kaynak gosterme: Kaynak gosteriminde dipnot kullanilmamahdir. Kaynakcada sadece yazida atif yapilan
kaynaklara yer verilmelidir. Kaynaklar, yazar soyadia gore alfabetik olarak siralanmalidir.

Referans Sistemi

TAMGA-Tirkiye Gostergebilim Arastirmalar1 Dergisi, Amerikan Psikoloji Dernegi tarafindan olusturulan APA
7.0 atif sistemine gore makaleleri diizenlemektedir. Tiim ¢aligmalarin bu formata gore hazirlanmasi gerekmektedir.
A. Tek yazarh kitap: Kitap ad italik, ilk harfi biiyiik ve diger harfleri kiiglik harflerle verilmelidir. Kitap adinin
basinda ve sonunda nokta olmali ardindan yaymevi diiz ve biiyiik harfle baglayacak sekilde verilmelidir.
Kaynakeada: Glinay, V. D. (2018). Bir yazinsal gostergebilim okumast: Kuyucakli Yusuf. Papatya Bilim Yayinevi.
(Sadece yaymevi verilmeli, yayin yeri belirtilmemelidir.)


https://www.tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
https://www.tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples

Metinde iginde: Metin i¢inde kitaplar (Glinay, 2018, s. 125) seklinde verilmelidir.

B. iki yazarl kitap:

Kaynakgada: Greimas, A. J. & Courtés, J. (1982). Semiotics and language: an analytical dictionary (Daniel Patte,
James Lee, Edward McMahon II, Gary Phillips, Michael Rengstorf Larry Crist, Cev.). Indiana University Press.
Metinde iginde: (Greimas & Courtés, 1982, s. 63)

& isareti 'and' veya 've' kelimeleri yerine kullanilmalidir.

C. Kitapta boliim:

Kaynakgada: Aktulum, M. (2022). Metinlerarasilik ve sdylemsimcilik perspektifinde 6tekilik. iginde V. D. Giinay
& M. Kalelioglu (Editdrler), Otekiler imparatorlugu: éteki 'nin géstergebilimsel seriiveni. Giince Yaymlart. (ss.
36-52).

Metinde iginde: (Aktulum, 2022, s. 41)

D. Editorlii kitap:

Kaynakcada: Giinay, V. D. & Kalelioglu, M. (Eds.). (2022). Otekiler imparatorlugu: éteki’'nin gostergebilimsel
sertiveni. Giince Yaymlari.

Metinde iginde: (Gilinay, 2022, s. 15)

E. Makale: Makalelerde makale ad1 kiigiik harflerle diiz ancak dergi ad1 biiyiik harfle baglayarak ve italik sekilde
yazilmalidir. Dergi cilt sayst italik ancak say1 numara parantez iginde diiz olmalidir.

Kaynakcada: Kalelioglu, M. (2021). Gostergebilim kuraminin genel bir degerlendirmesi, Tiirkiye’deki yeri ve
onemi. Soylem filoloji dergisi, 6(1), 189-200.

Metinde iginde: (Kalelioglu, 2021, s. 193)

F. Ceviri eser:

Kaynakgada: Fontanille, J. (2006). The semiotics of discourse (Heidi Bostic, Cev.). Peter Lang.

Metinde iginde: (Fontanille, 2006, s. 74)

G. Tez:

Kaynak¢ada: Uzdu Yidiz, F. (2011). Gostergebilim  kiplikleri — acisindan  anlati  kisilerinin
incelenmesi [ Yayimlanmamis doktora tezi].

Metinde iginde: (Uzdu Yildiz, 2011, s. 156)

H. Yazari belli olmayan resmi, 6zel yayin, rapor vb.:

Kaynakgada: TDK. (2011). Giincel Tiirkge sozliik. Tiirk Dil Kurumu Yaymlari.

Metinde iginde: (TDK, 2011, s. 365)

I. Internet kaynag::

Kaynak¢ada: Giinay, V. D. (2019, 10 Temmuz). Gostergebilim ve fotografta anlam. Kontrast
dergi. https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/

Metinde iginde: (Giinay, 2019).

About the Journal

TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies is an international academic publication established to support
semiotic studies. The journal, which is open to all traditions of semiotics, publishes original theoretical,
methodological, and applied reviews that add innovation to the field with interdisciplinary and transdisciplinary
approaches. Articles to be sent to the journal must be original, not previously published elsewhere, or sent for
publication. In the journal, articles that can contribute to the field of semiotics and that can address the problems
of semiotics with scientific criteria and offer solutions are included. The peer-reviewed, scientific, periodical,
international, and Open-Access journal is published twice a year, in Spring (June) and Fall (December). The
journal also publishes Special Issues directed at specific fields.

Writing rules
Articles written in Turkish, English, and French languages are published in the journal.

Writing rules

1. Title: The title of the article should be compatible with the content, should not exceed 12 words, and should be
written in bold and lowercase letters. The titles in the second and/or third language should be placed under the
main title in lowercase.

2. About the authors: The author’s name should be written under the title. Institutional information, country, e-
mail, and ORCID membership information should be given at the bottom of the page, linked to the surname with
a starred footnote.


https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/

3. Abstract: The abstract should be approximately 250 words and summarize the text of the article. Keywords
should be included in the abstract. The text of the abstract should be written in MS Word program with Times
New Roman, 1 line spacing, and 10 points. The articles submitted in Turkish should have English and French; the
articles submitted in English should have Turkish and French; the articles submitted in French should have Turkish
and English abstracts, and each of them should include 5 keywords.

4. Main text: The main text should be arranged in MS Word program with Times New Roman, 11 pt, single line
spacing, no paragraph indentation, and 6 pt first and then 3 pt paragraph spacing. The text of the article should be
in the range of 4,000-8,000 words, including all sections. Articles should include introduction, development, and
conclusion sections, and these sections should be arranged considering the criteria of a scientific article. Footnotes
should only be used for explanations and should be given at the bottom of the page.

5. Page layout: Paper Size A4 Vertical; Top Margin 1 cm; Bottom Margin 1 cm; Right Margin 1 cm; Left Margin
1 cm; Font Times News Roman, Font Style Normal; Body Text Size 11 pt, quotations above 5 lines 10 pt; Footnote
Size 10 pt; Paragraph Spacing First 6 pt, then 3 pt; Line Spacing must be Single (1).

6. Writing and punctuation: The Turkish Language Association Writing Guide should be taken as a basis for the
writing and punctuation of the articles written in Turkish.

7. Figures and Tables: Figures in the article should be numbered sequentially. Texts in these figures should be 10-
point Times New Roman single line spacing. These can be referred in the text as (Figure 1:). An appropriate short
title should be used for each figure, and the title should be written at the bottom of the figure with its number
centred. In addition, if the figure is taken from another source, reference should also be included figures in the
article should be numbered sequentially.

Tables in the article should be numbered sequentially. Texts in these tables should be 10-point Times New Roman
single-line spacing. These can be referred in the text as (Table 1:). An appropriate short title should be used for
each table, and the title should be written at the bottom of the table with its aligned left. In addition, if the table is
taken from another source, reference should also be included.

8. Citation: Footnotes should not be used in citing references. Only the references cited in the article should be
included in the bibliography. References should be listed alphabetically according to the surname of the author.

Referencing System

TAMGA- Turkish Journal of Semiotic Studies organizes articles according to the APA 7.0 citation system created
by the American Psychological Association. All works should be prepared according to this format.

A. Book with one author:

The title of the book should be given in italics, the first letter in capital letters, and the other letters in lowercase.
The title of the book should have a dot at the beginning and end, and then the publisher should be given a plain
and capital letter.

In the bibliography: Giinay, V. D. (2018). A literary semiotics reading: Kuyucakli Yusuf. Daisy Science Publishing
House. (Only the publisher should be given, the place of publication should not be specified.)

In text: The books should be given as: (Giinay, 2018, p. 125).

B. Book with two authors:

In the bibliography: Greimas, A. J. & Courtés, J. (1982). Semiotics and language: an analytical dictionary (Daniel
Patte, James Lee, Edward McMahon I, Gary Phillips, Michael Rengstorf, Larry Crist, Trans.). Indiana University
Press.

In text: (Greimas & Courtés, 1982, p. 63)

The “&” sign should be used in place of the word 'and'.

C. Chapter in a book:

In the bibliography: Aktulum, M. (2022). Otherness in the perspective of intertextuality and discursivism. In V.
D. Giinay & M. Kalelioglu (Editors), Empire of the Others: the semiotic adventure of the other. Daily Publications.
(pp. 36-52).

In text: (Aktulum, 2022, p. 41)

D. Edited book:

In the Bibliography: Giinay, V. D. & Kalelioglu, M. (Eds.). (2022). The empire of the Others: the semiotic
adventure of the Other. Daily Publications.

In text: (Giinay, 2022, p. 15)

E. Article:

In articles, the title of the article should be written in lowercase, but the journal name should be written in italics,



https://www.tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples

starting with a capital letter. The journal volume number should be italicized, but the issue number should be plain
in parentheses.

In the bibliography: Kalelioglu, M. (2021). A general evaluation of semiotic theory, its place, and its importance
in Turkey. Journal of discourse philology, 6(1), 189-200.

In text: (Kalelioglu, 2021, p. 193)

F. Translated work:

In the bibliography: Fontanille, J. (2006). The semiotics of discourse (Heidi Bostic, Trans.). Peter Lang.
In the text: (Fontanille, 2006, p. 74)

G. Thesis:

In the Bibliography: Uzdu Yildiz, F. (2011). Examination of narrative characters in terms of semiotic modalities
[Unpublished doctoral dissertation].

In text: (Uzdu Yildiz, 2011, p. 156)

H. Unknown official, private publication, report, etc.:

In the bibliography: TDK. (2011). Current Turkish dictionary. Turkish Language Institution Publications.

In text: (TDK, 2011, p. 365)

I. Internet source:

In the bibliography: Giinay, V. D. (2019, 10 July). Semiotics and meaning in photography. Contrast magazine.
https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/

In text: (Giinay, 2019).
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Dans le texte : (Fontanille, 2006, p. 74)
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Turkiye Gostergebilim Arastirmalan Dergisi

Editorden,

TAMGA-Tiirkiye Géstergebilim Arastirmalart Dergisi olarak gostergebilim diinyasinda yeni bir adim daha
atmanin heyecanini ve mutlulugunu siz degerli okuyucularimizla paylasmaktan gurur duyuyoruz. 2023 yilinda
basladigimiz bu anlamlama yolculugunu her yeni sayida farkli bakis agilari, yazarlar ve aragtirma konulartyla
zenginlestirerek 4. sayimmizla devam ettirmekteyiz.

Gostergebilim, insanin anlam arayigini ele alan disiplinler arasi ve disiplinler 6tesi bir bilim dali olarak yagamin
her alanina dokunmayn siirdiiriiyor. Gostergelerin izini siirmek, onlarin isleyis mekanizmalarini anlamak ve bu
anlamlandirma siireclerini ¢6ziimlemek, sadece bireysel bir ¢caba degil; kolektif bir emek, is birligi ve ortak
akil gerektiriyor. TAMGA, bu ortak aklin {iriinii olan akademik ¢aligmalarin paylasilmasina, tartigilmasina ve
gelistirilmesine olanak saglayan bir ortam olarak varligini siirdiiriiyor.

Dergimizin bu sayisinda da iletisim, anlamlandirma, yorumlama ve gdstergelerin iglevlerini konu alan 6zgiin
caligmalara yer verdik. Bu calismalar, yalmzca gdstergebilim alanyazina katki saglamakla kalmayip ayni
zamanda farkli bilim dallar1 i¢in de bir kaynak niteligi tagtmaktadir.

Gostergebilimin Tiirkiye’deki gelisim siireci, Sitheyla Bayrav, Algirdas Julien Greimas, Tahsin Yiicel, Berke
Vardar ve sonraki alan uzmanlarindan giiniimiize uzanan bir tarihsel birikimle sekillendi. Bu yolculukta,
Tiirkiye Gostergebilim Cevresi’nin kurucu bagkanmi Prof. Dr. V. Dogan Giinay ve pek c¢ok degerli
gostergebilimci bilim insanlariin katkilari, dergimizin de varlik nedenlerinden biridir. 7AMGA, bu birikimi
hem Tiirkce akademik calismalarla zenginlestirmeyi hem de evrensel bilim diinyasina tasimayi
hedeflemektedir.

Yeni sayimizda yer alan ¢aligmalar sizlere sunarken, bu anlamlama yolculuguna eslik eden yazarlarimiza ve
okuyucularimiza tesekkiir ediyoruz. Gostergebilimin c¢ok sesli korosunda yer almak isteyen tiim
arastirmacilara da kapilarimizin her zaman agik oldugunu bir kez daha vurguluyoruz.

Birlikte anlamin ve gostergelerin yeni sirlaria dogru ¢iktigimiz bu yolculukta, daha nice sayida bulugsmak
dilegiyle...

Editorler
Mustafa SARICA
Murat KALELIOGLU
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A

PANTS

From the Editor,

As TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies, we are proud to share with you, our esteemed readers, the
excitement and happiness of taking another step in the semiotics world. With our fourth issue, we continue our
journey of signification that we started in 2023 by enriching each new issue with different perspectives, authors
and research topics.

Semiotics continues to touch every aspect of life as an interdisciplinary and transdisciplinary science that deals
with the human search for meaning. Tracing the traces of signs, understanding their functioning mechanisms,
and analysing these signification processes are not only individual efforts; they require collective labour,
cooperation, and common sense. 7TAMGA continues its existence by enabling the sharing, discussion, and
development of academic studies, which are the product of this common mind.

In this issue of our journal, we have included original studies on communication, signification, interpretation
and the functions of signs. These studies contribute to the literature of semiotics and serve as a resource for
different disciplines.

The development process of semiotics in Turkey has been shaped by a historical accumulation extending from
Siiheyla Bayrav, Algirdas Julien Greimas, Tahsin Yiicel, Berke Vardar and other experts in the field to the
present day. In this journey, the contributions of Prof. Dr. V. Dogan Giinay, the founding president of the
Semiotics Circle of Tiirkiye, and many other valuable semiotic scholars are one of the reasons for the existence
of our journal. TAMGA aims to enrich this accumulation with academic studies in Turkish and carry it to the
world of universal science.

While presenting the works in our new issue, we thank our authors and readers for accompanying us on this
journey of signification. Once again, we emphasise that our doors are always open to all researchers who want
to take part in the polyphonic chorus of semiotics.

We hope to meet in many more issues on this journey we take together toward new secrets of meaning and
signs.

Editors
Mustafa SARICA
Murat KALELIOGLU



Tirkiye Gostergebilim Arastirmalari Dergisi

Le mot de I’éditeur,

En tant que TAMGA-Journal des recherches séemiotiques de Turquie, nous sommes fiers de partager avec vous,
chers lecteurs, l'excitation et le bonheur de faire un nouveau pas dans le monde de la sémiotique. Nous
poursuivons ce voyage de la signification, que nous avons commencé en 2023, avec notre quatriéme numéro
en enrichissant chaque nouveau numéro avec des perspectives, des auteurs et des sujets de recherche différents.

La sémiotique continue de toucher tous les aspects de la vie en tant que science interdisciplinaire et
transdisciplinaire qui traite de la recherche de sens par 'homme. Retracer les traces des signes, comprendre
leurs mécanismes de fonctionnement et analyser ces processus de signification n'est pas seulement un effort
individuel ; cela exige un travail collectif, de la coopération et du bon sens. TAMGA continue d'exister en tant
qu'environnement permettant le partage, la discussion et le développement d'études académiques qui sont le
produit de cet esprit commun.

Dans ce numéro de notre revue, nous avons inclus des études originales sur la communication, la signification,
l'interprétation et les fonctions des signes. Ces études ne contribuent pas seulement a la littérature sémiotique,
mais servent également de ressource pour différentes disciplines.

Le processus de développement de la sémiotique en Turquie a été caractérisé par une accumulation historique
qui s'étend de Siiheyla Bayrav, Algirdas Julien Greimas, Tahsin Yiicel, Berke Vardar et d'autres experts dans
le domaine jusqu'a aujourd'hui. V. Dogan Giinay, président fondateur du Cercle sémiotique de Turquie, et de
nombreux autres sémioticiens de valeur sont 1'une des raisons d'étre de notre revue. TAMGA vise a la fois a
enrichir cette accumulation d'études académiques en turc et a la porter dans le monde de la science universelle.

En présentant les travaux de notre nouveau numéro, nous remercions nos auteurs et nos lecteurs de nous avoir
accompagnés dans ce voyage de la signification. Nous soulignons une fois de plus que nos portes sont toujours
ouvertes a tous les chercheurs qui souhaitent participer au cheeur polyphonique de la sémiotique.

Nous espérons nous retrouver dans de nombreux autres numéros sur ce voyage que nous entreprenons
ensemble vers de nouveaux secrets de sens et de signes...

Editeurs
Mustafa SARICA
Murat KALELIOGLU
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